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Werkzeuge - Tools - Outils - Utensile - Herramientas - Werktuigen - Narzędzia - Nástroje

 Die Kühlerleistung des Fahrzeuges muß  
 bei Nachrüstung einer Anhängerkupp-
lung möglicherweise erhöht werden!
Bitte unbedingt Herstellerangaben beachten!!

 The vehicle's cooling capacity may have  
 to be increased when retrofitting a trailer  
coupling! 
You must observe the manufacturer's 
instructions!!

 Il peut s’avérer nécessaire d’augmenter  
 la puissance du radiateur du véhicule 
lorsque celui est équipé ultérieurement d’un 
attelage remorque!
Respecter impérativement les insctructions du 
constructeur!!

 La capacità di raffreddamento del  veicolo,  
 quando si applica un gancio di traino, si 
deve possibilmente aumentare!
Si prega di osservare tassativamente le 
indicazioni del produttore!!

 Het koelvermogen van het voertuig moet  
 mogelijk worden verhoogd als achteraf 
een aanhangerkoppeling wordt aangebracht!
Absoluut de fabrieksopgaven in acht nemen 
a.u.b.!!

 ¡Es posible que haya que aumentar la  
 capacidad del radiador en caso de 
reequipar un acoplamiento de remolque!
¡Rogamos tener en cuenta las instrucciones de 
fabricante sin falta!

 Wydajnosc ukladu chlodzenia w   
 zaleznosci od mozliwosci musi byc 
zwiekszona w przypadkuzamontowania 
dodatkowego wyposazenia (hakholowniczy). 
Prosze koniec zniedbac o zalecenieproducenta 
samochodu !!

 Výkon chladiča vozidla musí byť pri  
 doplnení výbavy o ťažné zariadenie 
podľa možnosti zvyšený !
Prosíme bezpodmienečne dbať na pokyny 
výrobcu !!
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ACHTUNG!

¡ATENCION!

ATTENTION!

ATTENTIE!

ATTENTION!

UWAGA! POZOR!

ATTENTIONE!

 Um Störungen und Schäden am Bord-  
 netz zu vermeiden, muss die Massepol-
klemme unbedingt vor Beginn aller Arbeiten 
von der Fahrzeugbatterie getrennt werden!

Insbesondere bei Arbeiten und Anschlüssen 
am CAN-Datenbus kann bei nicht abgeklemm-
ter Batterie sowohl das Anhängermodul als 
auch das fahrzeugseitige Bordnetzsteuergerät 
beschädigt werden!

Bitte Herstellervorschriften beim Ab- und 
Anklemmen der Fahrzeugbatterie beachten!

 In order to avoid malfunctions and  
 damage to the vehicle’s electrical 
system the earth terminal must be disconnec-
ted from the vehicle’s battery before starting 
work!

Both the trailer module and the vehicle’s con-
trol unit for the electrical system can be 
damaged during work on the CAN data bus 
connections if the battery is not disconnected!

Please pay attention to the manufacturer’s 
instructions when disconnecting and 
reconnecting the vehicle’s battery!

 Afin d’éviter tout dysfonctionnement ou  
 endommagement du circuit de bord, il est 
indispensable de débrancher la pince de masse de 
la batterie du véhicule avant le début de toute 
opération!

En particulier s’il s’agit de travaux et de branche- 
ments effectués sur le bus de données CAN, si la 
batterie n’est pas débranchée, le module remorque 
aussi bien que le dispositif de commande de circuit 
de bord du véhicule risquent d’être endommagés!

Veuillez respecter les directives du fabricant lors 
du branchement et du débranchement de la 
batterie du véhicule!

 Per evitare disturbi e danni alla rete di  
 distribuzione elettrica, l’espansione polare 
a massa deve essere assolutamente scollegata 
dalla batteria del veicolo prima dell’inizio dei 
lavori!

In particolare durante i lavori e gli allacciamenti al 
bus di dati CAN, se la batteria non è scollegata si 
possono danneggiare sia la centralina rimorchio, 
sia la centralina della rete di distribuzione elettrica 
del veicolo!

Attenersi alle indicazioni del costruttore per 
scollegare e ricollegare la batteria del veicolo!

 Om storingen en schade aan de elektri-  
 sche bedrading te vermijden moet de 
massapoolklem absoluut vóór aanvang van alle 
werkzaamheden worden losgekoppeld van de 
voertuigaccu!

Vooral bij werkzaamheden aan en aansluitingen 
op de CAN-databus kan zowel de aanhangermo-
dule als de voertuigzijdige regeleenheid voor de 
elektrische installatie beschadigd worden, als de 
accu niet ontkoppeld is!

Fabrieksvoorschriften bij het vast- en loskoppelen 
van de voertuigaccu in acht nemen a.u.b.!

 ¡Para evitar fallos y defectos en el siste-  
 ma eléctrico de a bordo es imprescindi- 
ble separar al terminal de puesta a tierra de la 
batería del vehículo antes de realizar cualquier 
trabajo!

¡Particularmente al realizar trabajos y conexi- 
ones al bus de datos CAN puede estropearse 
tanto el módulo para remolques  como el 
regulador del sistema eléctrico de a bordo del 
vehículo si no se ha desconectado la batería!

 ¡Rogamos observar las instrucci-  
 ones del fabricante al conectar y  
 desconectar la batería del vehículo!

 Aby zapobiec zbytecznym bledom w  
 elektronice samochodu, nalezy przed 
rozpoczeciem montazu wiazki odlaczyc kleme 
(-) MINUS od akumulatora!

W Przypadku nieodlaczenia klemy szczegolnie 
przy montazu modulu CFC (CAN Bus) moze 
nastapic uszkodzenie tego modulu w wiazce 
jak rowniez uszkodzenie modulu sterujacego w 
samochodzie!

Dla tego prosimy przestrzegac instrukcji 
producenta przy odlaczaniu i zalaczaniu klemy 
akumulatora!

 Aby sa zabranilo zbytočným chybám v  
 palubnej sieti, musí byť odpojená akumu- 
latorova svorka na záporný (mínus) pól ešte 
pred začatím montáže!

Obzvlášť pri prácach a pripojeniach na CAN- 
datovej zbernici môže dojsť pri neodpojenej 
akumulatorovej svorke k poškodeniu modulu 
prívesu, ako aj k poškodeniu palubného modulu 
vozidla!

Prosíme dodržiavať pokyny výrobcu pri 
odpojení a pripojení akumulatora!
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Belegung der Steckdose / Maximale Ausgangsleistung
Socket configuration / Maximum power output
Correspondance des contacts de la prise / Puissance de sortie maximale
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Indeling van de stekkerdoos / maximaal uitgangsvermogen
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With equipment code S5AUA/05AU 
Driving Assistant Professional

Without equipment code S5AUA/05AU 
Driving Assistant Professional
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TRAILER MODULE TM022

Option 1 Option 2

52000000VP0000000000
00000000

Important! 
Please note 

informations in 
picture 1! 
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Black Schwarz Negro Noir Nero

Red Rot Rojo Rouge Rosso

Green Grün Verde Vert Verde

Orange Orange Naranja Orange Arancione

Violet Violett Violeta Violet Viola

Pink Pink Pink Rose Rosa

Blue Blau Azul Bleu Blu

Yellow Gelb Amarillo Jaune Giallo

White Weiss Blanco Blanc Bianco

Brown Braun Marrón Brun Marrone

Grey Grau Gris Gris Grigio

Preto Zwart Sort Svart

Vermelho Rood Rød Rød Röd

Verde Groen Grøn Grønt Grön

Laranja Oranje Orange Orange Orange

Violeta Violet Violet Fiolett Violett

Cor-de-Rosa Paars Pink Pink Rosa

Azul Blauw Blå Blått Blå

Amarelo Geel Gul Gult Gul

Branco Wit Hvid Hvitt Vit

Marrom Bruin Brun Brunt Brun

Cinzento Grijs Grå Grått Grå

Musta Černá Fekete

Punainen Červená Piros

Vihreä Zelená Zöld

Oranssi Narancs

Violetti Fialová Ibolya

Pinkki Růžová Rózsaszín

Sininen Modrá Kék

Keltainen Zlutá Sárga

Valkoinen Bílá Fehér

Ruskea Hnědá Barna

Harmaa Sedá Szürke

Czarny

Czerwony

Zielony

Pomaran-
czowy

Fioletowy

Różowy

Niebeski

Żółty

Bialy

Brazowy

Szary

Svart

Oranzová
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Pin 8 and Pin 9
disconnected

TRAILER MODULE TM022

With equipment code S5AUA/05AU Driving assistant professional 
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CAN OPTION 2

GN 72P

BR 65P

7 12 7 127 12 7 12 7 12

7 12 7 127 12 7 12 7 12

BK/YL

pin 1
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pin 2
Close secondary lock!
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1.
3.

2. 4. BK
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Camera view Assistance
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PCamera view
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SETUP

1. 2. 3.

4.

Ignition ON

ONON

1x

7-pin13-pin

Optional: Adapter socket
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7- and 13-pin 
Sockets

everse
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CFC9

CFC9

Ignition ON

ONON

Ignition ON

ONON

Diagnosefunktion der Kontroll-LED’s

Funzione di diagnostica dei LED di 
controllo

D

I

Diagnosis function of control LEDs

Función de diagnóstico de los LEDs 
de control

GB

E

Fonction diagnostic des LED de contrôle

Diagnosefunctie van de controle-LED´s

F

NL

Diagnostyka awarii za pomocą 
sygnalizacji kontrolek LED

Diagnostická funkcia kontroliek LED

PL

SK

PIN 25

 Control de intermitentes y sustitución de lámparas en caso de fallo de los intermitentes del   
 remolque
El fallo de uno o de ambos intermitentes del remolque se indicará de la siguiente manera en función del 
tipo del vehículo y de la ejecución del juego de montaje eléctrico montado:
• Aumento/duplicación de la frecuencia de parpadeo
• Mensaje de texto completo en el display/instrumento combinado
• Activación de la lámpara piloto para el fallo de lámparas
• Advertencia acústica mediante zumbador o mensaje de voz
Si hay un fallo de intermitente, la luz trasera del mismo lado reemplazará la lámpara defectuosa del 
intermitente parpadeando en la misma frecuencia que el intermitente (     ¡Sustitución de lámparas!).

E

 Kontrola kierunkowskazow i zastapienie kierunkowskazow w przyczepie w przypadku awarii.
 Awaria jednego lub dwoch kierunkowskazow w przyczepie jest sygnalizowana w rozny sposob 
w zaleznosci od modelu i wyposazenia samochodu 
• zwiekszenie częstotliwości migania kierunkowskazow
• komunikatem na desce rozdzielczej
• aktywacja kontroli awarii swiatel
• dźwiękowa sygnalizacja lub komunikat głosów
Przypadku awarii kierunkowskazow światło cofania zastapi kierunkowskaz po tej samej stronie 
kierunkowskazow światło cofania zastapi kierunkowskaz po tej samej stronie

PL  Kontrola smerových svietidiel a náhrada svietidiel pri výpadku smerového svietidla prívesu.
 Výpadok jedného alebo obidvoch smerových svietidiel prívesu je v závislosti od typu vozidla 
a verzie elektrosady indikovaný nasledovne:
• zvýšenie / zdvojnásobnenie frekvencie blikania
• textová správa na displeji / kombinovanom nástroji palubnej dosky
• aktivácia kontroliek výpadku svietidla
• akustická výstraha prostredníctvom bzučiaka alebo hlasovej správy
Pri výpadku smerového svietidla nahradí blikajúce spätne svetlo tej istej strany nefunkčne smerové 
svietidlo prívesu (      náhrada svietidiel).

SK

 Blinküberwachung und Leuchten-Substitution bei Ausfall der Anhänger-Blinkleuchten
 Der Ausfall von einer oder von beiden Anhänger-Blinkleuchten wird je nach Fahrzeugtyp und 
Ausführung des verbauten Elektro-Einbausatzes wie folgt angezeigt:
• Erhöhung / Verdoppelung der Blinkfrequenz
• Volltextmeldung im Display / Kombi-Instrument
• Aktivierung Kontrollleuchte für Lampenausfall
• Akustische Warnung via Buzzer oder Voice-Message
Bei einem Blinkleuchten-Ausfall ersetzt die gleichseitige Rückleuchte durch Aufleuchten in der 
Blinkfrequenz eine defekte Anhänger-Blinkleuchte (    Leuchten-Substitution!).

D

 Knippercontrole en lampvervanging bij uitval van de knipperlampen van een aanhangwagen
 De uitval van één of beide knipperlampen van een aanhangwagen wordt afhankelijk van het 
voertuigtype en de uitvoering van de ingebouwde elektroset als volgt aangegeven:
• Verhoging / verdubbeling van de knipperfrequentie
• Volledige tekstweergave op het display / combi-instrument
• Activering controlelampje voor uitval van een lamp
• Akoestische waarschuwing via buzzer of Voice-Message
Bij een uitval van (een) knipperlamp(en) vervangt het gelijkzijdige achterlicht door aan te flitsen bij de 
knipperfrequentie een defecte knipperlamp van een aanhangwagen (     Lampvervanging!).

NL

 Indicator failure detection and lamp substitution if the trailer indicators fail
 The failure of a single or on both trailer indicators will be shown depending on the type of vehicle 
and electric kit installed as follows:
• Increase in the flashing frequency 
• Text message in the Display / combi-instrument
• Activated control lamp for light failure
• Audible warning via Buzzer or Voice-Message
If an indicator fails the left or right rear light compensates the faulty indicator by flashing at the correct 
frequency! (    lamp substitution).

GB

 Surveillance des clignotants et substitution des feux en cas de panne des clignotants                  
 de la remorque
La panne d’un ou des deux clignotants de la remorque est indiquée de la façon suivante en fonction du 
type de véhicule et du modèle de module électrique monté:
• Augmentation / doublement de la fréquence de clignotement
• Message complet sur l’affichage / l’instrument combiné
• Activation du voyant de contrôle pour panne de lampe
• Avertissement sonore via buzzer ou message vocal
En cas de panne du clignotant, le feu arrière du côté de la panne remplace un clignotant de remorque 
défectueux en s’allumant à la même fréquence que le clignotant! (     Substitution des feux!).

F  Controllo delle frecce e sostituzione delle lampade in caso di guasto alle frecce del rimorchio
 A seconda del tipo di veicolo e della versione del kit elettrico montato, il guasto di una o di 
entrambe le frecce del rimorchio si manifesta come segue:
• Aumento/raddoppio della frequenza di lampeggiamento
• Full text display / strumento combinato
• Attivazione della spia di controllo per il guasto lampada
• Segnalazione acustica mediante cicalino o messaggio vocale
In caso di guasto alla luce della freccia, la luce posteriore dello stesso lato si accende sostituendo nella 
frequenza del lampeggio la freccia difettosa del rimorchio. (     Sostituzione delle lampade!).

I

Ignition OFF

ONON

No CAN-Data Standby /
Sleepmode

Call support

Scan for more Information

GN GN GN

CAN-Data Wire 

No CAN-communication

CAN-Data Wire PIN 2 + 3 PIN 2 + 3 
BL BL BL

VT VT VT

WT

RD RD RD
< 10.8 Vor

z zZ
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